Плани-конспекти вступних уроків 

10 клас

Тема: Мовлення як предмет вивчення стилістики і культури мовлення

Мета: дати поняття про загальнонародну мову та літературну мову, мовну норму та мовний варіант, культуру мови та культуру мовлення, розмежувати мовлення правильне (таке, що відповідає мовним нормам) і мовлення комунікативно доцільне (скероване на максимальне досягнення мети спілкування); розвивати логічне мислення, увагу до системи вимог щодо вживання мови в мовленнєвій діяльності, повагу до рідної мови.

Тип уроку: урок вивчення нового матеріалу.
Обладнання: підручник
, таблиця.

Зміст уроку

І. Організаційно-психологічний момент.

* Знайомство з новим підручником.

· Читання передмови.

· Ознайомлення з використаними в підручнику умовними позначеннями (знаками-символами).
ІІ. Повідомлення теми і мети уроку. Мотивація навчання.

ІІІ. Підготовка до вивчення нового матеріалу
*Робота з підручником. Колективне усне виконання вправи 1.

*Прочитати спроектовані на дошку речення. Про які види мовленнєвої діяльності прямо або опосередковано йдеться в кожному з речень? Чому мова й мовлення нерозривні? Які види мовленнєвої діяльності являє собою спілкування?

      Заговори, щоб я тебе побачив (Сократ). Як крапля довбає камінь не силою, а  падінням, так людина стає вченою не примусом, а  читанням. (Овідій ) Навчившись слухати, матимеш користь навіть від тих, хто говорить погано. (Плутарх.) Очі – дзеркало душі... Та ще більше дзеркало – язик! (О.Сухомлин.) Вірнішого і сердечнішого побратима, ніж папір, я не знаю. (В.Симоненко.) Розумного одразу видно, дурного одразу чутно.  (О.Перлюк.) Перо коротше за багнет, а коле глибше (М.Полотай). Думай довго, пиши коротко. (А.Коваль.) Читання робить людину обізнаною, бесіда — кмітливою, а звичка записувати — точною. (Ф.Бекон.)  Чим менше думаєш, тим більше говориш. (Ш.Л. Монтеск’є.)
ІV. Сприйняття нового матеріалу.

* Робота з підручником. Опрацювання теоретичного матеріалу.

	Спілкування – це передавання певної інформації, обмін нею між людьми.

Процес спілкування являє собою різні види мовленнєвої діяльності: аудіювання, говоріння,
 читання, письмо. Форми спілкування бувають різні: полілог (групова розмова), діалог 
(розмова двох людей), монолог (наявність співрозмовника не обов»язкова). Отже, 
мовлення – це діяльність, пов»язана з функціонуванням мови, це спілкування засобами мови, тобто через посередництво мовних одиниць. Мова і мовлення нерозривні.

   Розмежовують поняття загальнонародна мова і  літературна мова. 

  Загальнонародна мова -  це сукупність слів, граматичних форм, особливостей вимови
 й наголошення, що їх використовують люди, для яких українська мова  рідна. 
Загальнонародна мова охоплює діалекти, просторіччя, професійну лексику, жаргони тощо.

  Вищою формою загальнонародної мови є літературна мова.

  Літературна мова -  відшліфована форма  загальнонародної  мови, що постає на основі її 
писемної форми і в усному та писемному виявах обслуговує життя нації: державну діяльність,
 законодавство, науку, культуру, художню літературу, театр, засоби масової інформації. 
Сучасна українська літературна мова  опрацьовується науковцями, письменниками та 
іншими діячами культури і науки.

Шанобливе та дбайливе ставлення до літературної мови є ознакою патріотизму й високої 
духовності.


V. Вправи на закріплення здобутих знань.

*Робота з підручником.

Усне виконання вправи 2.

* Дати відповіді на запитання: Які види мовленнєвих помилок вам відомі?  Які помилки найпоширеніші в мовленні  ваших однокласників? Друзів? Як ставитеся до помилок у мовленні ви? Наскільки важливо володіти літературною мовою? 

*Усне виконання вправи 3. 

	*Прочитати. Пояснити відмінність  між поняттями культура мови та культура мовлення.

Важливим поняттям мовознавства є варіативність.
Варіанти -   це паралельні форми існування мовних одиниць. Серед мовних варіантів
 виділяють : варіанти звука, фонетичні варіанти слова (униз/вниз), словотвірні варіанти 
слова (олениця/олениха), варіанти морфеми (префікси з-/зі-/із),  варіанти
 словосполучення (українська пшениця/пшениця з україни) і речення (Сказати слово/
Сказано слово), варіанти фразеологізмів (підрізати/обтяти крила).

Мовна норма – мовний варіант у сфері вимови, слововживання, словозміни, який 
закріплений практикою та рекомендований  до вживання як обов’язковий. Порушення 
мовних норм утруднює  спілкування.

Саме з поняттям мовної норми нерозривно пов’язана літературна мова. Адже літературна 
мова – це унормована та відшліфована  форма загальнонаціональної мови.

Мовне правило -  це наукове осмислення, визначення, формулювання мовної норми. 
Саме норми літературної мови є підґрунтям  правил, якими  користуються в усному і
 писемному мовленні.

Нормативність мови, її відповідність тим вимогам, які ставлять перед мовою в суспільстві,
 вивчає розділ  мовознавчої науки «Культура мови». У цьому розділі науки про мову 
розглядають питання мовних норм і доцільності вживання мовних засобів залежно від мети 
й умов спілкування.

Інше значення терміна  культура мови -  уміння правильно говорити й писати, добирати
 мовні засоби відповідно до мети й обставин спілкування, грамотно, логічно, точно й
 виразно передавати засобами мови свої думки, почуття й переживання. Мові високої 
культури властиві багатство словника, різноманітність граматичних форм і синтаксичних
 конструкцій, логічна стрункість і виразність.

Таким чином, розрізняють мовлення правильне  (таке, що відповідає мовним нормам) 
і мовлення комунікативно доцільне  (скероване на максимальне досягнення мети
 спілкування).

Культура мовлення -   це система вимог щодо вживання мови і мовленнєвій діяльності – 
усній і писемній. Належний рівень культури мовлення засвідчує розвинений інтелект та
 високу загальну культуру особистості. Культура мовлення забезпечує високий рівень 
спілкування, ушляхетнює стосунки між людьми, сприяє підвищенн. Загальної культури 
особистості та суспільства в цілому. Плекати культуру мовлення - обов’язок кожного.

Отже, літературна мова -  це оброблена, унормована форма загальнонародної 
 мови. Саме  унормованістю літературна мова  протиставляється іншим різновидам 
 національної мови: діалектам, жаргонам, просторіччю. У писемному та усному різновидах
 вона обслуговує культурне життя народу.

Українська літературна мова постійно розвивається й збагачується. Цей процес
 супроводжується усталенням, шліфуванням обов»язкових для всіх мовців літературних 
норм (З підручника.)



	НОРМИ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

	            СТИЛІСТИЧНІ
	правильне вживання у висловлюванні певного стилю 
 властивих йому мовних засобів

	         ОРФОЕПІЧНІ
	правильна вимова голосних і приголосних звуків, звукосполучень,
 правильне наголошення слів.

	        ОРФОГРАФІЧНІ
	правильне написання слів і їхніх значущих частин, написання слів 
окремо, разом чи через дефіс, правильне вживання великої літери

	           ЛЕКСИЧНІ
	використання слів у властивому їм значенні та правильне 
поєднання слів за змістом у реченні і словосполученні

	            СЛОВОТВІРНІ
	правильне творення слів

	             МОРФОЛОГІЧНІ
	правильна словозміна самостійних частин мови

	          СИНТАКСИЧНІ
	правильна будова  словосполучень і речень

	          ПУНКТУАЦІЙНІ
	дотримання правил уживання розділових знаків


* Опрацювання таблиці.

*Робота в парах. Відредагувати речення. Пояснити, які норми літературної мови порушено. З опорою на таблицю визначити тип кожної з виправлених помилок.

     1. Згадуючи школу, перед нашими очима постає наш дружній клас, бібліотека та оформлений по останньому слову техніки спортзал. 2. Учасники олімпіади вспіли на регістрацію, яку розпочали в 9 годин ранку. Не дивлячись на спеку на протязі дня вони зберігали трудоспособність. Наслідки змагання їм об»явили через три неділі. 3. Без хороших знаннів дуже важко знайти своє місто в житті. 

    4. Сидячі в залі глядачі нестямилися від зачарування від п’єси. Їхній захват можна було збагнути по їх очах і дарованих виконавцям ошатних букетах. 5. Самий щасливий день у моєму житті це переможна гра по футболу з командою «Спартак». 6. Я рахую, що старшокласникам нічого не помішає прийняти участь у слідуючих міроприємствах: зустрічі з випускниками прошлих років і організації шкільного музея.             
*Робота в групах. Прочитати лист, надісланий школярем до редакції мовної телепрограми (стилістику та орфографію збережено).  

Завдання:

· Визначте допущені в листі мовленнєві помилки, усно виправте їх. Які норми літературної мови порушено?

· Напишіть відповідь авторові листа, висловивши ваше розуміння порушеної проблеми.

Велика помилка відповідальних осіб є і в тому, що дозволяють людям позначати у паспортах та інших офіційних документах імена, прізвища українськими літерами у російському варіанті, наприклад: "Нікіта" замість Микита, "Анна" замість Ганна, "Крістіна" замість Христина чи прізвища, наприклад: "Іванєнко" замість Іваненко, "Літвінова" замість Литвинова... Це теж псує рідну мову. 

Потрібен бути вироблений єдиний український стандарт стосовно цього, бо українська мова також має свою власну історичну специфіку, отже імена, прізвища, назви повинні відповідати їй. Ну от так заведено у нас що не "Анна" як скрізь у світі, а Ганна, що не "Ніколай", "Нікола", а Микола. 
Просто в основному на ці імена негативна реакція багатьох людей, наприклад, на Слобожанщині, нехотять бути "Миколою" чи Ганною, чи Наталкою (до речі, бачив у документах тільки "Наталія") а мало чого не хотять, не подобається називатися як належить по-вкраїнські - хай їдуть звідси. Що буде, як Тома Сойєра перефарбувати на Хому Квасоленка? 

* Робота з підручником. Письмове виконання вправ 4, 5.

* Диктант із коментуванням. 

      І. Граматиці підкоряються навіть імператори. (Латинське прислів’я). Велика мовна культура конче веде й до великої сили політичної (І. Огієнко), Норма виконує роль фільтра при рухові від системи мови до мовлення. (З підр.)  Суржик — це правила утворення безладу (М. Флаєр), Суржик — це неповноправність. Це брак стилю. Це брак внутрішнього вертикального начала в людині (І.Фаріон.) 

       ІІ. Українська літературна мова давно виробила свої вимовні, наголосові, граматичні, стилістичні, лексичні норми. Їх треба дотримуватися. Порушенням норм є надуживання чужомовною лексикою на сторінках сучасної преси. Є багато й інших відступів від норм, проти яких і слід спрямовувати публіцистичне перо. (О.Пономарів.) Єдина літературна мова є нормативом у культурному й науковому житті країни. Проте мова не є щось застигле на віки вічні, тому й далі триває впорядкування мовних норм, уточнення сумнівних моментів у вживанні різних слів, дослідження мовних явищ і формулювання правил підпорядкування слів та складання речень, далі відбувається словотворення.(Б.Антоненко-Давидович.)

     ІІІ. «Людина, байдужа до рідної мови,— дикун. Вона шкідлива своїм єством уже тому, що байдужість до мови пояснюється цілковитою байдужістю до минулого, теперішнього і майбутнього народу»,— писав російський письменник Костянтин Паустовський. Та невже ми, українці, чиєю мовою захоплювався не один світовий геній, поступово перетворюємось на дикунів?
    Згадайте, яким суцільним суржиком «озвучуються» різні збори, пленуми, наради, диспути, мітинги. Якою неблагозвучною фонетикою ріжуть слух театральних відвідувачів деякі слуги Мельпомени.
    Усі ми, на жаль, далекі від ідеального мовлення. Не раз і сам себе ловлю на помилці. А скільки разів не помічаю, недобачаю власних мовних вад!  Та коли мене вже «підловлять» на тих помилках і виправлять,  завжди щиро дякую за це. Принаймні ніколи не відмахнуся роздратовано: «Хіба не однаково, я говорю? Аби лише мене зрозуміли...» (А.Бортняк.) 
*Навчальний диктант. Визначити стиль висловлювання. Сформулювати за його змістом три-п’ять запитань.

І. Національна мова і літературна мова не є тотожними. Між цими двома феноменами складний зв'язок. Літературна мова - штучний витвір провідних мислителів, художників слова. Вона потребує нормалізації, тримання стрижня, збереження монолітної єдності, що керується чинним правописом як кодексом (законом). Якщо для пересічних мовлян форми вільніші, то для самої системи мови вони є невблаганними. 
Формами існування національної мови є літературна мова, діалекти, фольклор і розмовна мова. 

Правопис – це частина мови, її формальне, лінійне відбиття, відкрита система. 
Мета досліджень феномена мови - це вивчення форм існування національної мови в системі етнокультурних вартостей (літературна мова, діалекти, розмовна мова, фольклор). (За С.Костянтиновою.)
   ІІ. Мова -  один з основних націотворчих принципів. Доки під впливом певних історичних процесів не буде створено єдину, старанно оброблену літературну мову, мову офіційних документів, мову наукової термінології, мову журналів, часописів, газет, мову модерної художньої літератури, доти жоден народ не може, з усією повнотою, претендувати на те, щоб називатися нацією.

      Літературна мова створюється сторіччями. У  процесі мовотворчості бере участь багато людей. Це передовсім літератори: письменники, поети, а також науковці, політики. Проте є окрема група людей, без яких справу цю неможливо завершити, це - лексикографи. Мова мусить зазнати старанної кодифікації, бути пропущеною крізь густе сито, аби відсіяти усі плевели, звести мову до спільного знаменника, усунути розбіжності. Словники  виконують і іншу функцію - зберігають велетенські скарби народної мови, ознайомлюють з тими скарбами велику кількість людей (З журналу.)

ІІ. Український мовленнєвий етикет відзначається неординарністю, бо постав на власному національному ґрунті та прийнятий духом європеїзму. Він віддзеркалює лагідну вдачу українців, схильність до коректності й толерантності в людських стосунках, зневагу до брутальності. Лайливі слова мають здебільшого іноземне походження. Особливо страшним паскудством є матірна лайка - пережиток первісного азіатського дикунства. Той, хто вдається до цієї грубої лайки, чинить злочинний замах на культуру нашої рідної мови, споганює наш національний мовленнєвий етикет, який формувався впродовж тисячоліть і став взірцем шанобливого ставлення до людей, невід'ємним компонентом не тільки української національної, а й європейської мовної культури, в якій людина вважається найголовнішою цінністю (згадаймо звертання «пан», «пані», «панна», «паничу», що походять від грецького слова «все»).

Український мовленнєвий етикет - то велика духовна сила, яка відстоює нас як націю (За М.Стельмаховичем.)

VІ. Підбиття підсумків уроку. 

*Бесіда.

· Як співвідносяться мова загальнонародна та літературна мова?

· Які існують мовні норми? 

· Які типи мовленнєвих помилок вам відомі? Навести приклади за принципом  «правильно/неправильно».

· Яка роль в унормуванні української літературної мови Тараса Шевченка? Інших класиків української літератури?

· Як пов’язані культура мовлення та український національний етикет?

· Прокоментуйте назви розділів книжки мовознавця Ірини Фаріон  «Мовна норма: знищення, пошук, віднова»: «Словотвірні норми — фундамент слова», «Синтаксичні норми — дзеркало мислення»).

· У чому відмінність  між поняттями культура мови та культура мовлення.
· Витлумачте терміни мовлення правильне і мовлення комунікативно доцільне. 

· Що таке мовне правило? Навести приклади.

· Чи впливають на розвиток літературної мови глобалізаційні процеси? У чому такий вплив виявляється?

· Чи здійснюють, на вашу думку, влив на рівень культури мовлення наших сучасників ЗМІ, зокрема Інтернет? Який це вплив?

· Який ваш улюблений україномовний сайт? Чим він вам імпонує? Чи дотримано на ньому норм української літературної мови? Наскільки необхідно це для Інтернету? Як ви до цього ставитесь?

· Які ви знаєте мовні сайти? Яке їхнє призначення? Складіть перелік таких ресурсів.

· Які норми літературної мови порушуються, на вашу думку, найчастіше? Проілюструйте відповідь прикладами.

VІІ. Домашнє завдання. Вправа 7.

Словничок  використовуваних на уроці  термінів

Загальнонародна мова – сукупність слів, граматичних форм, особливостей вимови й наголошення, що їх використовують люди, для яких мова є рідною. Загальнонародна мова охоплює діалекти, просторіччя, професійну лексику, жаргони тощо.

Літературна мова – відшліфована  форма загальнонародної мови, що постає на основі її писемної форми і в усному й писемному виявах обслуговує життя нації:  державну діяльність, законодавство, науку, культуру, художню літературу, театр, засоби масової інформації.

Мовна норма – мовний варіант у сфері  вимови, слововживання, словозміни, закріплений практикою та рекомендований до вживання.

Мовне правило – наукове осмислення, визначення, формулювання мовної норми. Саме норми літературної мови є підґрунтям правил, якими користуються в усному та писемному мовленні.

Культура мови -  уміння правильно говорити й писати, добирати мовні засоби відповідно до мети та обставин спілкування, грамотно, логічно, точно й виразно передавати засобами мови свої думки, почуття й переживання.

Культура мовлення – система вимог щодо вживання мови в мовленнєвій діяльності – усній і писемній.  Належний рівень культури мовлення засвідчує розвинений інтелект та високу загальну культуру особистості.

Суржик - 1. Суміш зерна пшениці й жита, жита й ячменю, ячменю й вівса і т. ін.; борошно з такої суміші; 2. перен., розм. Елементи двох або кількох мов, об’єднані штучно, без додержання норм літературної мови; нечиста мова».
11 клас

Тема: Роль мови у формуванні та  самовираженні особистості.

Мета: обrрунтувати важливість значення мови, зокрема рідної, у формуванні духовного світу людини, а також як  найважливішого засобу самовираження людської індивідуальності. 

Тип уроку: урок вивчення нового матеріалу.

Обладнання: підручник (Українська мова: Підруч. для 10-11 кл. шк. з укр. та рос. мовами навчання/ О.М.Бєляєв, Л.М.Симоненкова, Л.В.Скуратівський, Г.Т.Шелехова. – К.: Освіта.

Зміст уроку

І. Організаційний момент.

ІІ. Підготовка до сприймання нового матеріалу.

*Прочитати спроектовані на дошку висловлювання. Яка роль мови у формуванні й самовираженні особистості?
    Мова є засобом спілкування між людьми, передання власного досвіду іншим і збагачення досвідом інших. Мова - це неперервний процес пізнання світу, освоєння його людиною. Мова сприяє виявленню й задоволенню матеріальних і духовних потреб людей, об'єднує їх у суспільство. Мова є засобом і матеріалом формування та становлення особистості людини, її інтелекту, волі, почуттів і формою буття.  (З підручн.) Мовлення – прояв свідомості, її лабіринтів, поєднання і розташування нейронів у корі головного мозку. Мовлення відбиває психосоматичний стан людини, воно показує здібності людини, її рівень культури, духовности, свідомости. (Д.Дроздовський.)

ІІІ. Повідомлення теми і мети уроку. Мотивація навчання.

ІV. Пояснення нового матеріалу.

* Робота з підручником. Виконання вправи  1.

*Пояснювальний диктант. Витлумачити лексичне значення виділених слів. 
Україна проголосила, що будує правову демократичну державу. Для цього їй необхідні  передовсім  духовні, інтелектуальні особистості, високопрофесійні викладачі, політики, правники. Вміння говорити становить фундамент професіоналізму спеціаліста гуманітарного фаху. Проте й для представників професій, пов’язаних з технікою, це вміння є важливою професіограмою. 
Уміння людини спілкуватися засобом слова зумовлюється загальною ерудицією, здібностями, самоосвітою, прагненням до самовдосконалення.

Словник.

 Інтелектуальний –  який стосується інтелекту – здатності до мислення, особливо до його вищих, теоретичних рівнів. Професіограма – важливий показник здатності до певної професії, роду діяльності: набір необхідних і достатніх якостей особистості, її знань та вмінь. Ерудиція – глибокі знання в певній галузі чи в багатьох галузях, широка обізнаність, начитаність, енциклопедизм

V. Виконання вправ на закріплення здобутих знань.

* Робота з підручником. Виконання вправ 3, 4.

* Прочитати (прослухати) речення. Як характеризує  мовця його мовлення? 
     Розмовляти сучасною мовою свого народу, мати високий рівень культури власної мови – це не тільки показник інтелектуального розвитку особи, а й її обов’язок. (Б.Антоненко-Давидович.) Розумного одразу видно, дурного одразу чутно.  (О.Перлюк.) Зв’язати себе по руках і ногах найлегше власним язиком. (Л.Сухоруков.) Спочатку було слово. Потім з’явилося пустослів’я. (О.Сухомлин.) 
*Прочитати. Наскільки в мовленні сучасних старшокласників поширені жаргонізми? У мовленні дорослих та літніх людей? Як уживання жаргонізмів характеризує особистість? Висловити власне ставлення до активного поширення жаргону (сленгу)  ЗМІ (засобами масової інформації), зокрема телебаченням. Навести відомі вам приклади.

І. Жаргонізми – слова, що вживаються в жаргоні – соціальному діалекті мови, яким користуються люди, об’єднані спільними інтересами, захопленнями, професією, віком, ситуацією.

Жаргонізми використовуються для надання  експресивного забарвлення назвам предметів та явищ, важливих для членів соціальної групи, що послуговується даним жаргоном, а також для встановлення й вираження духовної єдності між ними. Наприклад, бабки (гроші), тусівка (спілкування), на шару (задарма), наїжджати (мати претензії), прикид (одяг), прикол (щось особливе), шлангувати (прикидатися) – молодіжний жаргон.

З довідника.1
ІІ. Українсько-російський, а подекуди російсько-український, суржик є нашою лінгвальною дійсністю; він багатоликий, має свої різновиди, можливо, найкраще відбиті в творах художньої літератури. Аналіз сучасного стану мови не обходиться без того, щоб не сказати щось із приводу  суржика. Його називають гримучою сумішшю, мовним безладом, шельменкоденщицьким мовленням, мовою-калікою, імперським діалектом, колоніальним гібридом, інвалідним покручем, вирізняють специфічний суржик інтелігенції, легалізований суржик тощо, говорять про нього осуджуючи, а то й беручи на кпини. Переважно трактують його як хворобливий стан мови, що є очевидним наслідком нечуваного тиску русифікації, складних інтерференційних процесів.  (О.Сербенська). 

* Робота в групах. Прочитайте. Спробуйте перекласти поданий уривок (усно) літературною українською мовою. Які процеси в розвитку мови він ілюструє? Як характеризує людей, які таким чином спілкуються?

      Цю розмову, нереальну за доби І. Нечуя-Левицького і часів М. Стельмаха, складено з лексики, взятої із сучасних друкованих видань. Якби й трапилося в ній якесь питоме українське слово, як-от глузд, вщерть, малюсінький,  сахатися, навшпиньки, сутужно, поспіль, всуціль, допіру, далебі, перегодом, неборак, проноза, шарварок, чи не здавалося б воно іноземним?..
     «Гадаєш, піпл буде без бонусу й пресингу толерувати інвазію офшорних брендів у прайс-листах наших маркетів і на бігбордах?» – зі смайлом на фейсі проартикулював бой-френд іміджмейкер офіс-менеджерці за бізнес-ланчем з бренді й чикен-київ у снек-барі фітнес-центру, коли диск-жокей міняв рімейк синглу модерної хедлайнерки-суперстар на коктейль з хітів попси, мікс гардроку, арт-ґотіку, репу – харитативний ексклюзив для фанів брейк-дансу й рекреаційного секунд-хенду. „Що за слоган з постера? Не жени перманентно, без тайм-ауту піарний фаст-фуд, як на брифінгу перед самітом чи на пабліситі ток-шоу зі спікером! Ти ж не копірайтова топ-модель істеблішменту. Та й не репрезентант формації аутсайдерів, не тінейджер-скінхед чи памперсний байкер з пірсингом. Ти – креативний трейдер інновацій, промоутер маркетингу й сайдингу, хай-фай модератор, тебе респектують фундатори холдингів, спонсори перформенсів, монетарні боси, що мають кейси баксів на депозитах і гігабайти в ноутбуках лояльних білих комірців! Не пролонгуй нонсенсу фрустрацій депресивним кілером із мильного трилера. Наш месидж рецептору – це глобальний виклик. Фокусуватися в дискурсі конвенційної трансляції та мобільної перцепції на евентуальних лейбелах прагматичної екзистенції і нефункційних субститутах ноу-хау хепіендової футуристики – аналог суїциду на старті. Альтернатива – драйв у тренді. Концентруймося на тотальному консенсусі щодо формату тренінгу просунутої генерації лідерів. Щоб мати з гарантією реальний дилінг, треба зафондувати драстичний моніторинг і релевантний консалтинг дистриб’юторів, імплементувати трансформацію менталітету через мас-медіа і шоу-бізнес, поюзати для піар-акцій кліпи, музик-фести, інет-клаби, таблоїди, рейтингових спічрайтерів, блокбастерних секс-бомб, дайджести віртуальних блоків, пакети тестів для аплікантів на гранти”. „Вау, моя бізнес-леді, твій прес-реліз – супер для адмінсайту фірми! Але таймер у холі демонструє фінал вікенду й акселерує інтенцію фінішувати з чізбургером та біг-шейком. Подискутуймо адекватно на бізнес-панелі або в чаті он-лайну, окей?” (В.Радчук.)

* Диктант із коментуванням. Дати відповідь на запитання: яка роль у формуванні  особистості належить рідній мові? Як рідна мова формує людську та національну гідність?

   Не стліє рідне слово в домовині, як це йому пророчили колись. Жага життя не вмерла в Україні, сини своєї мови не зреклись! (Б.Дегтярьов.) Українське слово проситься до тебе. Хто його настояв на цих травах неба? Українська казка із-під віч сія – та хіба не звідси доленька твоя? (М.Шостак.) Скажи мені, всесильна мово, з якого джерела буття тече струмок, що зветься Слово, в ріку несмертного життя? О рідна мово солов’їна, до тебе лину звідусіль; моя ти мово українна, моя жаго, відрадо, біль! (П.Харченко.) Не відцураймося добра – своєї мови, бо загинем. Нема без неї ні Дніпра, нема без неї України. (Б.Дегтярьов.) Як усяка любов, любов до рідного слова збагачує нас, ушляхетнює, робить щасливими. (В.Захарченко.) І слову найріднішому звучати в житті народу сто тисячоліть.  (І.Редчиць). 

VІ. Підбиття підсумків уроку. 

*Робота в парах. Прочитати уривок. Пояснити лексичне значення виділеного слова, за потреби звернувшись до словника. Дібрати до цього слова антонім. Витлумачити лексичне значення слів хохол – малорос - українець. 
Дати відповіді на запитання: 

· Чи  пов’язана самоповага людини із її національною самоідентифікацією? Яким чином?

· Яка роль самоповаги у формуванні особистості молодої людини? 

· Як ви розумієте слова поетеси: Малоросійство – це не політика і навіть не тактика, лише завжди апріорна і тотальна капітуляція (Леся Українка). Чи втратили вони актуальність? Чи стосуються ці рядки мовного питання? Поясніть.

· Отже, ти хохол? -  запитав мене  прапорщик.

· Ні, українець, - тихо відповів я.

· А що, хіба є різниця між хохлом і українцем?

· Звичайно.

· Невже? Ну то яка?

       -   Хохол -  це людина, яка втратила свою батьківщину і до неї байдужа, а українець – хто на ній живе, чи, принаймні, її любить.

· О-о-о-о, філософ, - промовив прапорщик. – Але тут ти просто рядовий.

 Він на хвилю вмовк, вдивляючись у вираз мого обличчя.

· Що, хохол, прижмурився? Не подобаються мої слова? Я теж був колись украйонцем, але тепер я – прапорщик і у своїх поглядах на життя глибоко космополітичний.

· Шпрехен зі Дойч? Парле ля франсе? Ду ю спік інгліш? – запитав я.

· Що-що?

· Чи володієте ви хоча б однією з цих трьох світових мов, що я назвав?

· Ні. Ну то й що?

· А те, що космополіт повинен знати мову, культуру, побут, звичаї народів земної кулі. Тільки в цьому випадку він може назвати себе громадянином світу.

Того мов грець трапив. Погляд став сталевим, обличчя попелястим, очі, й так вибалушені, здавалося, от-от полізуть із орбіт.

За О.Сушком.

*Прочитати висловлювання. Розповісти, яке місце посідає  у вашому житті Інтернет.  У чому ви вбачаєте його користь? Які загрози ви відчуваєте для вас і ваших  однолітків? Ким ви відчуваєте себе в Інтернеті: Homo faber  (людиною вмілою), Homo Consommatus (людиною-споживачем), Homo еloquens (людиною, що спілкується) чи Homo Informaticus (інфолюдиною)?

І. Homo Internetus – людина-космополіт, громадянин світу, яка втратила свою ідентифікацію, самобутність і культуру. 

Інтернет – це суперпотужний інструмент, який нав’язує  західну культуру та систему цінностей.  Констатуємо ще один факт, що це безцензурна система, яка наповнена інформаційним сміттям,  непотрібною рекламою. (З газети.)

     ІІ. Хоча глобалізація високо підносить прапор свободи, але реально сфера свободи людини звужується, як шагренева шкіра, під дією не завжди помітних, однак потужних маніпуляторів — економічних, політичних, мас-культурних, мас-медіальних та інших. Яке місце залишиться для особистості під пресингом глобальних чинників, на що вона спиратиметься? Чи не перетвориться вона просто на статистичну одиницю, позбавлену можливості бути творцем — у культурі, в господарстві, в інтелектуальній сфері? (Іван Дзюба.) 

Словник.

Homo Informaticus - біологічне творіння  з одним лише інформаційним суперінтелектом, позбавлене емоцій і душі, людина, поневолена  інформацією, яка часто стає заручником маніпулятивних технологій через невміння або небажання критично, осмислено до отриманої інформації підходити. 
Дати відповіді на запитання:

· Як ви розумієте  вислів «Homo sapiens – це  Homo еloquens  (Людина розумна – це людина, яка спілкується)».
· Як ви ставитесь до засилля інших мов у інформаційному просторі України? Чи відчуваєте на собі його вплив? У чому він виявляється? 

· Який внесок можете зробити особисто ви у формування україномовного інформаційного середовища (зокрема україномовного Інтернету?)

· Яка роль україномовного Інтернету в особистісному розвитку молодих українців? Виконайте проект «Homo sapiens в україномовному Інтернеті».
VІІ. Домашнє завдання. Вправа 4. 

Конспекти уроків підготувала О.Глазова.
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